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Meradopa — 3T0 0oAMH U3 HAMOOJEE YacTO MCIOJb3YyEMBIX TPOMOB, KakK B
IIOBCETHEBHOM PEUYH, TaK U B XyAOKECTBEHHOU JuTepaType. Mbl 4acTo qymaem o
MeTadope Kak O CIOKHOM JIUTEPATypPHOM MpUEME, KOTOPHIA COMOCTABIISIET HEUTO
abcTpakTHOE ¢ 4eM-TO KOHKpeTHbIM. Hampumep, B. Illekcrmp, Y. Qukkenc, A.
Xemunrydi, O. Yainpa ObUTM M3BECTHBI TEM, UYTO CO3/JaBAM TaKHE W3SITHBIC
MeTa(opbl, KOTOPHIMHU MBI JI0 CUX TIOP BOCXHUIIIAEMCSI.

Mertadopbl TOMOTalOT 0COOBIM 00pa3oM 0000IaTh YEIIOBEUECCKUNM ONBIT U

BBIPQXKATh €r0 YHUKaJIbHbIM 00pa3oM. OObIYHO MeTa(opbl CO3HAIOTCA C IIEJbIO



BU3yaJIM3allMM M CPABHEHUS «HECPABHUMOIO», YTO IO3BOJSET MPUUTH K
HEOXKHJIAaHHOMY BBIBOTY [6, ¢. 213]. MeTadopa Bcerna coequHseT 0JTHOBPEMEHHO
JIBA 3HAYCHHUS: OAHO, ONPEIETIAEMOE KOHTEKCTOM, U APYro€, KOTOPOE 3aKIF0YAETCs
B 3HaueHuWU cioBa 0e3 KkoHTekcta. [losromy Meradopy dYacto Ha3BIBAIOT
«COKpAIllEHHBIM CpaBHeHHEM» [5, c. 24], oHa CBA3BIBaCT H300paKeHUE U
paccMatpuBaeMbiii 00beKT. OTIMYUTEILHON O0COOEHHOCTHI0O MeTadophl SBISETCA
OTCYTCTBHME 3HaKa, IO KOTOPOMY OCYULIECTBJISIETCS CBS3b NpEIMETa H
U300paKEeHUs, STOT 3HAK HEOOXOUMO OmpeAesuTb. [1oTpeOHOCTh onpenensTh, T.€.
MPOSIBIIATH HEKOTOPYHO AKTUBHOCTH BOCHpHSATHUS, JnelaeTr wmeTtadopy Oosee
CJOXHBIM CTHUJIMCTHYECKUM MPUEMOM, 4eM cpaBHeHue [1, C. 54]. B cpaBHeHuH
TO)K€ WHOTJAa HEeT 3Haka, U ero HeoOXxoaumo yrajaeiBatb. Ho 00BekT u
U300paKEHHE TMpU 3TOM HE coBMelleHbl. BcTpewasich ¢ mertadopoil, yMTaTennb
JOJDKEH TIOHHMMAaTh B3aUMOCBSI3b MEXKIY HPEIMETOM M H300pakKeHHEM, YTOOBI
OIIPENETUTh, YTO MEXAY HUMU OOIIET0, KaKoi 3HaK IPUMEHUM KaK K 00BEKTY, TaK
U K U300paKEHHUIO.

Panpmie meradopa paccmaTpuBasiach KaK CpPEICTBO CO3JaHHs 00pa3HOCTU
A3bIKA, CTUIMCTUYECKUHN MPHUEM, CIIOCO0 «IPOMILTIOCTPUPOBATH) peub. OHAKO B
NOCJEHUE TOJAbl H3y4YeHHE MeTaop BBHIILIO Ha HOBBIK YpOBEHb. Pe3ko
YBEJIMYUIIOCH KOJIMYECTBO paboT B JAHHOM 001acTU. DTO MOKHO OTHECTH K HOBBIM
NEPCHEKTUBAM pacCMOTPEHMS METapOPbI HE TOJIBKO KAK 3JIEMEHTA A3bIKa, HO U KaK
pe3yJsibTaTa MBICIUTEIBHBIX MpolieccoB. B HacTosiee BpeMsi MeTadopa Bce yalle
U3y4yaeTcss B paMKaX KOTHUTHBHOM  JMHTBUCTHKH, TICUXOJHMHIBUCTHKH,
JMHTBUCTUYECKUX U JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKUX UCCIEAOBAHMIA.

Ota cTaThs MOCBALICHA UCCIEOBAHUIO OCOOCHHOCTEN mepeBoja Metadop U
CJIIOKHBIX A1UTETOB B poMmaHe Ockapa Yaunbaa «lloptper Hopuana I'pes» [9] B
nepeBojie Mapuu A6kunoit (1960) [10].

OCHOBOI KaXXJI0ro IepeBoa SIBIIAECTCA TINATEIBHOE W3YYEHUE HCXOIHOIO
TekcTa. Takke KpallHEe BaXKHO MOHUMAaTh, KaK (DYHKIHMOHUPYIOT CTHJIMCTUYECKHU-
JIEKCUYECKHe €AMHULBI S3bIKa, JUJISI TOTO 4TOOBI MepeiaTh BCE OTTEHKHU CIIOB U

CUHTAKCUYECKUX KOHCTPYKIMU IIPU NEPEBOJE C AHIVIMMCKOIO fA3bIKA HA PYCCKUU



[7, c. 210]. T'maBHOW 3amauyeidl TepeBOAYMKA SIBISCTCS MaKCHMAaJIbHO TOYHAS
nepeada OCHOBHOTO 0Opa3HOro CTpOsl XYJI0KeCTBEHHOro Tekcra [2, €. 321].
C110BO B IPOU3BEICHUM SIBIISIETCS XYJOKECTBEHHBIM 3HAKOM M MHOTZIA MOXET HE
COOTBETCTBOBATH CIIOBAPHOMY IMEPEBOAY, TO3TOMY CIIEIYET PACKPBIBATH HE TOJIBKO
€ro CMBICI U CTPYKTYPY, HO TAKXKE€ M CKPBITHIE COCTABIIAIOIIUE XYJ0KECTBEHHOTO
TEKCTa.

[Ipu mepeBoge BaxHO YACIUTH OcOo00O€ BHUMAaHUE MeTahOPUUECKUM
€AUHULIAM, BEAb MPUHLWN WX [OCTPOCHUS OTJIMYAETCS B HCXOOHOM U
nepeBosieM s3blkax. [lo3ToMy mnpeoOpa3oBaHUs HEPEIKO COMPOBOXKIAKOTCS
CTWJINCTUYECKON 3aMEHOM SI3BIKOBOM enuHunbl [6, c. 483]. 3adacTyr0o BMECTO
UCXOJHOM MeTadopbl B MEPEBOJHOM TEKCT€ MOXKET ObITh HCIOJIB30BAHO
cpaBHeHne Jmb0  Metadopudeckuit  snuter. Hampumep, — aHriauiickue
meTadopuueckre obopotsl: @ dream of a dress, a barrel of a man, a beast of a car
[4] — npu nepeBoie HA PYCCKUI A3BIK HEM30EKHO MEHSIOT CBOIO CTHIIUCTHYCCKYIO
NPUHALIIEKHOCTb, Npeo0pa3ysch JMOO B CpaBHEHHE (HE IUIaTbe, a MedTa; He
YelloBeK, a OOYyka Kakas-TO; HE MalllhHa, a 3Bephb; U T.I.), JIUOO B DIUTET
(60UYKOMOIOOHBIN TOJICTAK, aHTeIoNnoa00Has neByiika) [8], nubo B Metadopy,
OCHOBAaHHYIO Ha JIPYyrOM TNPHHIIUIE YIMOAOOJICHUS (JIEBYIIKA — HACTOSIIUN aHTel,
MJIaThe MOEH MEYThI, 3Beph-MalliiHa) [8].

B «Iloptpere dopuana I'pes» MMMPOKO HCHOIB3YIOTCS CTHIMCTHYECKUE
CpEeIICTBa BBIPA3UTEILHOCTH, TaKue Kak MeTadopa, CpaBHEHHE, MEPCOHUPUKAITHS,
CUMBOJI, aHTUTE3a, aJUTUTepalus, aHadopa, rurnepoosia, napamwienausm u apyrue. C
MOMOILBI0 3THUX CPEACTB YailllbJ MNPENOJHOCUT TEKCT C TaKOM TOHKOCTBIO
HAOJIOICHMS, UTO TITyOUHA TICHXOJIOTHYECKON MPOHUTIATEIHPHOCTU U JIETUKATHOCTh
JeJatoT poMaH 0osiee sipkuM, YPGheKTHBIM U yOeIuTeIbHbIM [3, C. 32].

B «lloptpere JMopuana I'pes» wucmnonp3oBaHo O0JBIIOE KOJUYECTBO
MeTadop, KOTOphIE OXXUBJISIOT MPOU3BEACHHE. YK€ B CAaMOM Hadalie poMaHa JIOp.l
['enpu YOTTOH HACTONBKO MOpaxkeH KpacoToi JlopuaHa, 4yTo pemaer yoeauThb ero
CJIEN0BATH CBOEU T'e€JOHUCTUUECKOU TeopuH: «/la Benb u B Bac, muctep ['pent, naxe

B TIOPY CBETJIOI0 OTPOYECTBA M PO30BOM FOHOCTH, — Your rose-red youth and your



rose-white boyhood yxe Oponunu ctpacTtu, myraBiiue Bac, MBICIH, KOTOPBIE Bac
npuBoawin B yxkac — thoughts that have fined you with terror. Ber 3Hanu meuTs! u
CHOBHJICHUSI, TIPU OJHOM BOCIIOMMHAHHMHM O KOTOPBIX BbI KpacHeere [8, ¢. 123] —
day-dreams and sleeping dreams whose mere memory might stain your cheek with
shame» [9, c. 119].

VYaiinpa cpaBHMBaeT MoJIOAOCTh ['pes ¢ KpacHO#l po3ol, 4ToObl MOKa3aTh,
YTO OHA CBEXa, HO MHUMOJIETHA. MEXIy TeM, OTPOUYECTBO CPaBHUBAIOT C Oeion
po3oi, mpeanonaras ero 4yuctory. Jlopa ['eHpu Takxke HamMekaeT, YTO B TaKOM
30J10TOM BeK JlopumaH MOT MMETh CTPACTH W JKEJIaHWs, KOTOPhIE 3aCTaBWIN €T0
0O0SITCA M HABOJUJIM YXKAaC M3-3a OTPAHUYCHHUI OOIICHPUHSATON STUKU U MOPAIIH.
Ecou JlopraH OrpaHM4MBaeT 3THU FOHOUIECKUE IMOPBIBBI, OH MOXET MOJHOCTHIO
MOTEPSATH CBOIO IPEKPACHYIO MOJIOAOCTh, HE TOJIy4asi HUKAKUX YAOBOJIbCTBUM.

Takue mertadopbl, Kak «po3a — KpacHas MOJOJEKB» U «po3a — Oenas
MoOJI0IeKb» [3, C. 59], momorarT HE TOJIBKO OOOTaTUTh S3BIK pOMaHa, HO U
JIEMOHCTPUPYIOT BEPY Y allJib/ia B TEOHU3M.

Taxoke aBTop Hcnosb3yeT cTpykTypy Adjective-Participle 11 + Noun B takux
MmeTadopax /i KpacOYHOTO ONMCAHMs BHEITHOCTH repoes: “a red-cheeked, white-
whiskered creature” (kpacHoIekHii JHKEHTIbMEH ¢ OenbiMu OakeHOapaamu). Tak,
narpumep, Jopuan I'peii pacckaseiBaet Jlopay ['enpu o Cubune Beitn: «Ho
Jlxynwertal.. ['appu, npencraBbTe cede IEBYIIKY JIET CEMHA/ILATH, C HEXKHBIM, KaK
useTok, nuurkom — With a little, flowerlike face, ¢ romoskoii rpeyanku, 0OBUTOM
temubiMu kocamu — a Small Greek head with plaited coils of dark-brown hair.
['ma3za — cuHMe o3epa cTpacTu, TyObl — jJenecTku po3 [8, c¢. 231] — eyes that were
violet wells of passion, lips that were like the petals of a rose» [9, c. 230].

Kpacoty rmnaz CuOunbl CpaBHMBAIOT C «CHHUMHU O3€paMu cTpacTuw». B
JIAHHOM Clly4yae aBTop mcnojib3yeT monaenb Noun-Adjective + Noun: a flowerlike
face — "¢ HexnbIM, kak nBerok, auuukoM" u Noun-Noun + Noun dark-brown hair
— "BoJj1ockI ¢ TeMHBIMU Kocamu'"", rosered youth — "po3oBoii roHocTH".

MHorue aymaroT, 4TO XapakTep YeJOBE€Ka MOXKHO OMNPENeNUTh MO €ro

riazaM. Cynsg mo BceMy, Jiopa ['enpu mpeamnosaraer, uro Cubuiia — yucras u



noOpasi AeByIlKa, KOTOpas OyIeT BEYHO CTPAacCTHOW M MPEJAaHHOW CBOEMY
Bo3toOeHHoMy. [lpu momomu 3Tux Mmetadop VYainpa mOpugaeT MaKCUMyM
CMBICJIa TP MUHUMYME CIIOB.

[Tomumo metadop aBTOp A7 BBIPA3UTEIHLHOCTH HCIOJB3YET CPaBHEHHUE.
«Cubwiia Bes Tpenerana, Kak Oelnblii Hapuuce Ha ctebse... — She trembled all over
and shook like a white narcissus. M Bapyr omycTuiack Ha KOJICHM M CTaja
nenoBath Mou pyku — Then she flung herself on her knees and kissed my hands.
3Hato, MHE HE cJeloBalio Obl paccka3blBaTh BaM BCE 3TO, HO S HE MOTY
yaepxatbecd...» [8, c¢. 321]. B rpeyeckom mude Hapuucc ype3BpiuaiiHO Kpacus.
3necy Hopuan cpaBHMBaeT CuOUIy ¢ «O€NbIM HApPIMCCOM» HE TOJBKO JJIS TOTO,
4yTOOBI TIOKa3aTh, YTo CHOuIa O4YeHb KpacuBasl JEBYIIKA, HO U JJIS TOTO, YTOOBI
MOKa3aTh, YTO OHA YUCTA.

«Y Cubumibl BbIpBaJCS TIIYXOW CTOH, M OHA ynaia K ero HoraM. Kak
pacTonTaHHBIN I[BETOK, JIe)Kaia oHa Ha moxy» — A low moan broke from her, and
she flung herself at his feet and lay there like a trampled flower [8, c. 333].
CpaBHEHHE «KaK pACTONTAaHHBI [BETOK» HCIOJB3YeTCS AaBTOPOM, UYTOOBI
HaMEKHYTh Ha Tparumdeckuii koHer Cuomiibl. Takke MbI MOXKEM YBUIETH, KaK MPU
MOMOIIM CPEACTB BHIPA3UTEILHOCTH aBTOP MPOBOJMT MapajuIeTu MEXAY TJIaBaMu
— «OembIif HAPIUCC)» MPEBPAIACTCS B «PACTONTAHHBIN IIBETOKY.

«...HUTo-TO 3aBOpakMBaroIee ObUIO B HU3KOM M IPOTSHKHOM rojioce — There
was something in his low languid voice that was absolutely fascinating. axe
PYKH €ro, MpoXJjaJHble, Oelble W HEXHbIC, KaK IBEThI, TaWIH B ceOe CTpaHHOE
ouapoBanue — His cool, white, flower-like hands, even, had a curious charm. B
JBIDKEHUSAX ITUX PYK, KaK U B TOJ0Ce, ObliIa My3bIKa, U Ka3aJ0Ch, YTO OHU TOBOPST
CBOMM COOCTBEHHBIM si3bIKOM — They moved, as he spoke, like music, and seemed
to have a language of their own» [8, c. 289]. B naHHOM OTpBIBKE MPUCYTCTBYIOT
SMHUTETHI, BRIPAKEHHBIC CJIOKHBIM MPHUIIaraTeIbHbIM co ciioBoM like, Beipakarorye
uneto nopodus — flower-like hands. 3nech, cpaBauBas pyku ['eHpu ¢ 1IBETKOM U
JBIDKEHUS PyKaMU — C MY3BIKOM, aBTOP JIEMOHCTpHpYET coriacue Jlopuana c

nponosensmMu Jlopna. M3o0paxass ero ¢ o4apoBaTeIbHbIMU pPyKamu, Yailiba



XO4eT JIOHECTH JI0 HAac, uTo JlopuaHa MOJHOCTHIO MPHUBICKAIOT 3CTEThI, KOTOPHIX
nopn I'enpu coboii onuIEeTBOpSIET.

[Togo6Ho MetadopaM M CpPaBHEHHUSIM, MEPCOHU(BHUKAIIMU TAKKe SBISIOTCS
BOXHBIMU CPEJICTBAMH BBIPA3UTEIBHOCTH, OHU JO0OABISIOT SIPKOCTh M TIyOHHY
A3bIKy poMaHa. VcciemoBaHnWe TIO3BOJMIO CJENTaTh BBIBOJ, YTO Haubouee
yIoTPeOIIEMBIMU CTPYKTYPHBIMH THIIAMH SIHUTETOB SIBJIAIOTCS Mojend: Noun-
Adjective + Noun (snmTeT BBIpaXKECH CYIMIECTBUTEIHHBIM WM MPHUJIAraTeIbHBIM B
npenosunnsax) u  Adjective-Participle Il + Noun (smuTeT BbIpakeH

CYmECCTBUTCIIbHBIM, ITPUJIAraTCJIbHBIM HJIM HAPCUYHUEM B HpCHOSI/IHI/II/I).
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